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JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE NONYA JUDGE U CyA4bS
B AHIJTUUCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

B.A. O3r0mMenko

Poccuiickuii yHHBEpCUTET OpyxKOBI HAPOIOB
117198, Poccus, e. Mocxksa, yn. Muxnyxo-Maxnas, 6

B cuTyanuu pacipeHusi MeXIyHapOJHOTO COTPYAHHUYECTBA B SKOHOMHKE, MOJUTHKE U JAPYTUX
cdepax npobrieMa niepeBoia TEPMUHOJIOTHH U TTOUCKA TEPMUHOJIOTHUECKUX COOTBETCTBUIL B S3bIKE OPHIHU-
Hajla M S3bIKE TIEPeBOJIa OTHOCATCS K YMCIy Haubojee akTyaibHbIX (Sonneveld, Loening, 1993; Hjort-
Pedersen, Faber, 2003; Blomquist, 2006). Pemienie nqaHHbIX po6sieM HEBO3MOXKHO 0€3 COMOCTaBUTENBHBIX
uccnenoBanuid. JlaHHOE HCCIeIoBaHKE BBINOJIHEHO B paMKax COIOCTABHUTENBLHOro TepmuHoBeneHus (L{ur-
kuna, 1988, Jleitunk, 1990, Hekpacosa, 2013) u sBisieTcst MpOJOIDKCHAEM aHATN3a aHTITMHCKAX U PYCCKHX
JIeKceM, 0003HAYaIOIINX OCHOBHBIE IOPUANYECKUE TPO(ECccCHH U JOJDKHOCTH, M MIOMCKY UX MEPEBOIHBIX
COOTBETCTBHUU. PaHee HaMu y»e paccCMaTpUBAIIMChH aHTJIMHCKUE U PYCCKUE COOTBETCTBHUS TEPMUHOB, BXO-
JISIIAX B JIGKCHUKO-CEMAHTHYECKUE TIONIS «aJIBOKaT» U «Ipokypop» (O3romenko, 2014; O3romenko, Yu-
suHrpsH, 2015; Chilingaryan, Larina, Ozyumenko, 2016). Lesns 1aHHOH cTaThb — CONIOCTaBHUTh JICKCUKO-
ceMaHTHueckue nois 'judge' U «cynps» Ha MpeIMeT BBISBICHUS CXOACTB U Pa3JIMuMi U IOUCKA TEPEBO/I-
HBIX COOTBETCTBUI BXOJSIINX B HUX KOMIIOHEHTOB. B cTaThe comocTaBiseTcs KOIMYECTBEHHBIH COCTaB
JICKCEM, X CEMaHTHUYECKHH 00beM, aHAIM3UPYIOTCs TudQepeHInalbHble TpU3Haku. Marepuanom uc-
CJICIOBAaHMS MOCITYKIIIH JIEKCHYECKHE €IUHUIIBI C CEMAHTHIECKAM KOMITOHEHTOM «JOJDKHOCTHOE JIHILIO
TOCYJapCTBEHHOH BIIACTH, OCYLIECTBILIIONIEE IPABOCYANEY», OTOOPAHHBIE U3 aHTJIMICKUX M PYCCKUX TOJ-
KOBBIX, TIEPEBOJIHBIX, TPO(ECCHOHAIBHBIX CIOBapeH; TaKK€ HAMM YYHUTBHIBAIUCH PE3yJIbTaThl aHAIN3a
FOPUINUECKUX TeKCToB, MarepuanioB CMU u naHHBIX OpHTaHCKOro HarmoHaiabHOro kopmyca (BNC), kop-
myca COBpeMeHHOro amepukanckoro anrimuickoro (COCA) 1 HaMOHANEHOTO KOPITyca PyCCKOTO SI3BIKa
(HKPS1). UccnenoBanue MpoBOIMIOCH C NPUMEHEHHEM AS(PUHULIIOHHOIO, AUCTPUOYTUBHOTO, KOHTEKCTY-
TBHOTO, CONOCTABUTENILHOTO M JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKOTO aHain3a. JlaHHbIE METOABI MO3BOJIHIH
YTOYHUTH CEMAHTHKY aHAIM3HPYEMBIX TEPMHHOB, BBISBUTH MX STHOKYJIBTYPHYIO CIIEIHU(HKY U MPEIIOo-
JKHUTh PEKOMEH/IAIMU 10 TepeBoy. CormocTaBUTENbHBIA aHAM3 BBISBUII CYLIECTBEHHBIC PA3IN4us B HO-
MHHALUAX TOJDKHOCTHOTO JIMIA TOCYAAPCTBEHHOM BIIACTH, OCYIIECTBIIIONIErO NPAaBOCYANE, KaK KOIuJe-
CTBEHHOT'O, TAK U KaYeCTBEHHOTO XapaKTepa, BBI3BAHHBIE, IOMUMO SI3BIKOBBIX MPHYHH, PA3IHYMSIMH B pOC-
CHICKOM M aHTJIO-CAKCOHCKOHM cucteMax npasa. OH Mokasall, 4TO aHTJIMICKOE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOe
IOJIe MPECTABICHO Topa3fo OONBIIMM Ha0OpPOM JIEKCEM, YeM pyccKoe, T.e. obnamaer 0oJiee BHICOKOM
HOMHHATHUBHOW MI0THOCTBIO (TepmuH B.U. Kapacuka [Kapacuk, 2002:133]); aHrMiCKUEe U PyCcCKHE
TEPMHHBI Pa3IUYAIOTCsl 00EMOM 3HaUeHHS U AU(PdHepeHIHATBHBIMHI MPH3HAKAMIE, ISl AHTITHHACKUAX TEPMH-
HOB XapaKkTepHbl HOMHHATHBHAS NETAU3ALM, TePPUTOpUaTbHAs BapHATHBHOCTh H MHOTO3HAYHOCTD.
BrIsiBIICHHBIE pa3MyHsl CO3Jal0T CEephe3HbIe TPYIHOCTH IPH IIepeBoje. Pe3ynbpraTsl Hccne0BaHus MOTYT
OBITH HCIIOJIB30BAHBI B COITOCTABUTEIBHOM TEPMHHOBEJICHUH, B TEOPUH U IIPAKTHKE EPEBOJA, JIEKCUKO-
rpadHIecKoil MPaKTHKE, a TAKXKE B MPETIOIaBaHNH MPOPECCHOHATEHOTO AHTITUHCKOTO CTYACHTaM-FOPHUCTaM.

Ki1roueBble €j10Ba: CONOCTaBUTENBHOE TEPMUHOBEICHNE, FOPUINUECKUE TEPMUHBI, CYIbsl, aHIJIUH-
CKHUH SA3bIK, PYCCKHH S3BIK, IEPEBOTHBIC COOTBETCTBU
1. BBEAEHUE

B ycnoBusix pacmmpenus MeXIyHapoJHOTO COTPYHUYECTBA, MPEAIOIaratoiero
OCYLLECTBIIEHUE MEXIYHApOAHBIX IPOEKTOB, IPOOIEMa IOPHANYECKOrO NIEPEBOA TIPU-
obpeTaeT 0ocoboe 3HaYeHHE M MPUBIEKAeT BCe OoJblliee BHUMAHHUE HCClenoBaTeneit
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(Morris, 1995; Mikkelson, 2000; Tosi, 2002; Wagner, 2008 u ap.). K uuciy nanbonee
aKTyaJIbHBIX TIPOOJIEM B TAHHOM chepe OTHOCATCS JOCTIKEHHE TOYHOCTH TIEPEBO/IA TEP-
MHHOJIOTHH ¥ TIOUCK TEPMUHOJIOTUYECKHX COOTBETCTBHI B S3bIKE OPUTHHAJIA U SI3bIKE
nepesoa (Sonneveld, Loening, 1993; Hjort-Pedersen, Faber, 2003; Blomquist, 2006;
Hexpacoga, 2013 u np.). Pemienrie nanHow 3a1a4u HEBO3MOXKHO 0€3 CONOCTABUTEIIBHBIX
UCCIIEIOBAaHUN TEPMHHOJIOTHUECKUX CUCTEM PA3HBIX S3BIKOB.

TepMuHOBEIEHNE — ATO AKTUBHO PA3BUBAIOIIASICS HAyKa, U3y4aroasl Crielialib-
HYIO JIEKCUKY C TOYKH 3PEHUS €€ TUIIOJIOTUH, TIPOUCXOXKICHUS, 00pa3oBaHusi, POpPMBI,
cozepkanus (3HaueHus1) ¥ GpyHKkuumoHupoBanus (cM. [Jleitumk, 2009; Cynepanckasi, [1o-
nonbekast, Bacunbesa, 2012; Tlpoxoposa, 1996; I'punes, 1993; I'punes-I punesuy, 2008;
Tarapunos, 2006]). B mocnennee BpeMsi B paMKax TEPMUHOBEICHHUS (POPMHUPYETCS Ta-
KOM ero pasjeln, Kak COMOCTaBUTEIbHOE TEPMUHOBEICHNE, 3aHUMAIOIIIEECs] CPABHUTEIIb-
HBIMU HCCJICIOBAHUSIMU OOIIMX CBOMCTB U OCOOCHHOCTEH CIEIMAIbHOM JIEKCUKU pa3-
HBIX SI3BIKOB, IIPOOJIEMOM MepeBoa TEPMUHOB C OJJHOTO si3bIKa Ha Apyroi (LlutkuHa,
1988; Jleituuk, 2009; Hekpacosa, 2013). Mcnionb3ys METObI U IPUEMBI TEPMUHOBEIE-
HHS, TEOPUH TIEPEBOJIA U COMIOCTABUTEIBHON JIMHIBHCTHKH, COITOCTABUTENILHOE TEPMU-
HOBEJICHHE BBISBIISIET CXOJCTBA U PA3NIMUMs B JIEKCHYECKOW, CEMAaHTUYECKON U rpam-
MaTUYECKON CTPYKTYpE TEPMHUHOB UCXOJHOTO sI3bIKA U sI3bIKA TIEPeBO/Ia U pa3pabdaThiBa-
€T IPUHIIMIIBI X IEPEBOJIA.

JlaHHOe HCCIieIoBaHKe BBIMOJIHEHO B paMKaxX COIOCTaBHTEILHOTO TEPMHUHOBEIE-
HUSI U SIBIISICTCS TIPOJIOJDKEHUEM aHalM3a aHTJIMICKUX M PYCCKUX JIeKCeM, 0003Ha4a-
IOIIMX OCHOBHBIC IOPHIMYECKUE IPOGECCHU U JOIDKHOCTH, a TAKKe TIOUCKY MX MePeBO/I-
HBIX COOTBETCTBHU. PaHee HaMU y)ke pacCMaTpHBAIHMCh AHTIMHCKHE U PYCCKHE COOT-
BETCTBUSI TEPMUHOB, BXOSIINX B JICKCHKO-CEMaHTHUECKHUE TTOJIS «aJIBOKAT» M «IIPOKY-
pop» (O3tomenko, 2014; Oztomenko, Yumunarpsia, 2015; Chilingaryan, Larina, Ozyu-
menko, 2016). Llenb naHHOW CTaThM — COMOCTAaBUTH JICKCHKO-CEMAHTHYECKUE TTOJIS
judge M cyObs Ha IPEIMET BBISIBIICHUS UX CXOZCTB M PA3IMYUil U TOMCKA MEPEBOTHBIX
COOTBETCTBHI BXOJAIINX B HUX KOMIIOHEHTOB.

CnoBa judge n cyobs SABASIOTCS MHOTO3HAYHBIMH. Tak, CJI0Bapb PyCCKOTO SI3bIKa
(CPSl) naer Tpu OCHOBHBIX 3HAYEHHUS CJIIOBY C)Obs: 1) 4eI0BeK, KOTOPBIN CyIUT, BbI-
CKa3bIBaeT MHEHHUE, JACT OLIEHKY; 2) TOHKHOCTHOE JIMIO, pa3pelaloliee iejia B Cy/e;
3) B CHOPTUBHBIX UTPax, COCTA3AaHUIX: TOT, KTO CYIHUT. B TaHHOM HCClIeZIOBAaHUH MBI
paccMaTpuBaeM MPEUMYIIECTBEHHO BTOPOE 3HAUYCHUE JIAHHOTO CJIOBA, B KOTOPOM OHO
yHoTpeOIsieTcs B IPaBOBO cdepe, TO eCTh HAC UHTEPECYET CY/bsI KaK ‘TOJHDKHOCTHOE
JIMLIO TOCYIapCTBa, ABJIstoIIeecs HocureneM cyaeoHoi Bnactu’ (KOC).

Ucnonb3ys nexcukoorpaduueckue UCTOYHUKH, Mbl TTOMBITAINCH BBIICITUTD JICKCH-
YeCKHe HOMHMHAIIMU JTaHHOTO JOJHDKHOCTHOTO JIMIA B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAaX
U COTIOCTaBHTh MX HA OCHOBE KOJIMYECTBEHHOTO M KaYeCTBEHHOI'O aHAIM3a, a TAKKe
PacCMOTPETh BOMPOC O MX MEPEBOTHBIX COOTBETCTBUSAX M TIOMCKE SKBUBAJICHTOB. MaTte-
pHAIOM MCCIIEOBAHUS TIOCITYKHIIM CJIOBA M CJIOBOCOYETAHHS C CEMAaHTHUYECKUM KOM-
MOHEHTOM «JIOJDKHOCTHOE JIMIO TOCYAAPCTBEHHOM BIIACTH, OCYHIECTBIISIOIIETO PaBo-
CyaHe», OTOOpaHHBIC W3 AHTJIIMHCKMX U PYCCKHX TOJIKOBBIX, MEPEBOAHBIX U Ipodec-
CHOHAJILHBIX CJIOBAPEH; TaK)Ke HAMHU YUUTHIBAJIUCH PE3yJIbTAThl aHAIHM3a OPUANIECKUX
TeKcToB, MaTepuasioB CMU, nanHbIX OpuTaHCKOrO HanmoHanbHOro Kopiyca (BNC),
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KOpITyca COBpeMeHHOro amepukanckoro anruiickoro (COCA) n HaMoHaIbHOTO KOp-
myca pycckoro sibika (HKPSI). MccnenoBanue npoBoaunocs ¢ npuMeHeHueM Ae(uHu-
IIMOHHOT'0, TUCTPUOYTUBHOI'0, KOHTEKCTYaJIbHOT0, COIIOCTABUTEILHOTO U JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKOT0 aHaIn3a.

2. NPOBJIEMA TEPMUHOJIOTMYECKOWN 3KBUBAJIEHTHOCTU

[IpoGiema SKBUBaICHTHOCTH, KaK U3BECTHO, OTHOCUTCS K YHCITy OCHOBHBIX B TIPO-
(beccroHabHOM niepeBojie. TepMuH sxeusanenm noapasyMeBaeT NPaBUIILHO HallIeHHOE
COOTBETCTBHE MEXK/Y CJIOBAMH MCXOJHOTO TEKCTA U CJIOBAMH IEPEBOJIA, KITOCTOSHHOE
SKBUBAJICHTHOE COOTBETCTBUE, KaK MPaBUJIO, HE 3aBUCHIEE OT KOHTeKkcTa» (Perkep,
2004:13). B ropuanueckux TEKCTaX, KOTOPHIC IO ONMPEIEICHUIO TPEOYIOT YETKOCTH
Y OJTHO3HAYHOCTH, SKBUBAJIEHTHOCTh MPUOOPETAET UCKITIOUUTEIbHOE 3HaueHne. OIHaKo
IOPUMYECKUE TEKCTHI, KaK U APYTHe, COAEPkKAT OONBIIOe KOJTHMYECTBO JEKCEM C HEOll-
penenennbiM 3HaueHueM (cM. [Hjort-Pedersen, 2001]). [lepeBoauuky He Bceraa siCHO,
YTO O3HAYACT Ta WM MHAs JIeKCeMa, JUIs YTOUHEHHUS 3HAUeHHs eMy HeoOXOIuMO IpH-
Oerath K MOMOIIN KOHTEKCTA, B TOM YKCJIE€ U COLIMOKYIBTYPHOTO.

DKBHUBAJICHTHOCTh HECET B ce0e MOHATHUS TOXKIECTBA M CXOJCTBA. B oTHOmEHUN
npoliecca NnepeBo/ia 3KBUBAJICHTHOCTh pacCMaTpUBAETCs Ha YPOBHSX CIIOBA, MPeJyIo-
KEHUS U TEKCTA.

B.H. KomuccapoB paccmarpuBait:

1) PKBHUBaJIEHTHOCTh HAa YPOBHE KOMMYHUKAaTUBHOH LIEJIH,

2) SKBHUBAJIEHTHOCTh HAa YPOBHE (MACHTU(PUKAIINN) CUTYAIIH,

3) 9KBHMBAJECHTHOCTh HAa YPOBHE COOOIICHHUS,

4) >KBHBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE BBICKA3bIBAHMUS,

5) SKBUBAJICHTHOCTh Ha YPOBHE CEMaHTHKH 3Haka/cioBa (Komuccapos, 1990).

Ha ypoBHE ceMaHTHKH CIOBa-3KBUBAJIECHTHI, KaK M3BECTHO, OBIBAIOT MOJIHBIMHU
Y YaCTHYHBIMH, a0COIIOTHBIMU U OTHOCUTEIHHBIMH. [10THBIMH JIEKCHYECKHMU 3KBHU-
BaJICHTaMH SIBJISIFOTCSI CI0BA, KOTOPBIE OXBATHIBAIOT MMOJIHOCTHIO 3HAUYEHHE BCETO CIIOBA,
a He oaHOTO U3 ero 3HaueHui (Penkep, 2004:15). Takux JIeKCUYECKUX IKBUBAICHTOB,
KOTOpBIE OXBAThIBAIM OBl BCE 3HAYCHHE CIIOBA B A3BIKE OPUTHMHAJIA U SI3bIKE TIEPEBO/IA,
npaktudyecku He cymectByer. Kak ormeuatot JLK. Jlateimes u A.JI. CemeHOB, SKBU-
BaJICHTHOCTh OOBEKTOB 03HAUAET MX PABEHCTBO B KAKOM-THOO OTHOIICHUH; PABEHCTBA
00BEKTOB BO BceX oTHomIeHUs X He ObiBaeT (Jlateimes, Cemenos, 2008: 56), cooTBeT-
CTBEHHO HE OBIBACT M MOJHOCTHIO SKBUBAJIEHTHBIX JIEKCEM, KOTOPBIE MX 03HAYAIOT.

Cpenu Tex HEeMHOTOYHMCIICHHBIX JIEKCHUECKUX TPYII, TJe MOJTHbIE SKBUBAICHTHI
BCE )K€ MOTYT BCTpEUaThCsl, HAPSLy ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMU M TeorpaduyecKuMu
Ha3BaHMSIMH, Ha3bIBalOTCs U TepMUHBL Kak ormeuaet, Hanpumep, U.C. AnekceeBa, Tep-
MHUHBI — 3TO OCOOBIN CIIOW JIEKCHKHU, KOTOPBIM XapaKTepU3yeTcs «OAHO3HAYHOCTHIO,
HMOLIMOHATIBHON HEOKPAIIEHHOCThIO (HEHTPAIIbHOCTBIO) M HE3aBUCHMOCTBIO OT KOHTEK-
cra» (Anekcees, 2012:258). Ognako, o onpenenenuto A.A. Pepopmatckoro, Tepmu-
HBl — 3TO «CJIOBA CIIEMAbHBIE, OTPAaHUYEHHBIE CBOUM OCOOBIM Ha3HAYE€HHEM; CTpe-
MsIIecs ObITh OJTHO3HAYHBIMH, KaK TOYHOE BBIPAYKEHHE MOHATUN M Ha3BaHHUE BEIICID»
(Pedopmarckwmii, 1996:61). B nanHOM ormpeiesieHuH BaKHO 0OpaTUTh BHUMAHUE Ha CIIO-

197



Ozromenko B.U. Becmuux PY/[H. Cepusa: Jluneeucmuxa. 2016. T. 20. Ne 3. C. 195—213

BO cmpemsujuecs, KOTopoe OTBEpraeT SKBUBAJIICHTHOCTb B 1oaHON Mepe. JI.C. bapxy-
JIapOB TaK K€ OTMEYaJl, YTO CJIOBA-TEPMHUHBI BO MHOTMX CIIydasiX XapaKTEpU3YIOTCS
MHOT'03HaYHOCTBIO U, B CHIIy 3TOI0, UMEIOT HE OJJHO, & HECKOJIBKO COOTBETCTBUM B ApY-
rom s3bike (bapxynapos, 2014:75). Ha MHOro3Ha4HOCTb TEPMUHOB KaK s13bIKOBOM CIIO-
co0 cucTeMaTH3aLU U CTPYKTYPUPOBAHUSA HaydHOro Mupa ykaseiBaeT B.A. TatapuHoB
(Tarapunos, 2013).

Pe3ynbraThl Hallero UCCIIEA0BAHMUS TAK XKE CBUIACTEIBLCTBYIOT O TOM, YTO TEPMHHBI,
Ha3bIBaIOI€ OCHOBHbIE IOPUANYECKUE NPO(ECCU B aHTIIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX,
JIaJIeKo He BCer/a SIBJIAIOTCA OJHO3HAYHBIMU, OHM PA3IMYalOTCs 00BEMOM 3HAUCHUS
U pAZIOM CEMAaHTHYECKHX IPU3HAKOB, YTO JEJIACT MOUCK UX NEPEBOJIHBIX COOTBETCT-
BUI BECbMa 3aTPyAHUTEIBHBIM.

3. CONOCTABUTEJ1bHbIA AHANIN3
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX NOJIEN JUDGE U CYAbS

3.1. CocTas JICI judge v cyabs

Kak noka3zan nposeaennslii ananus, JICII judge m cyowvs cymecTBeHHO pas3imnya-
IOTCS TI0 COCTaBY, B TIEPBYIO OYEPEb M0 KOJTUYECTBEHHOMY. B aHIIIMIICKOM sI3bIKE HO-
MHUHAIUI CO 3HAYEHUEM «IOJDKHOCTHOE JIMIO TOCYAApPCTBEHHOW BIIACTH, OCYILECTBIIS-
IOIlIee TIPaBOCYAMEY, 3HAYUTEIFHO OOJIbIIe, YeM B PyCCKOM. Pyccko-aHrnmiickue cio-
Bapu (HBPAC, PAC) B kauecTBe mepeBo/ia PyCcCKOTO CJOBA CVObs, SBISIOIICTOCS
saepHoit nexcemoit paccmarpusaemoro JICIL, mator anrmumiickoe cioBo judge. OmHako
npu oOparieHnu K 6osee creruaiIn3upOBaHHBIM UCTOYHUKAM KOJMYECTBO aHTIIHMICKUX
nepeBOAHBIX cooTBeTcTBUM yBenmuuBaercs. Tak, HPAIOC naer 10 nekcem, cooTBeTCT-
BYIOIIMX PYCCKOMY TEPMHHY CYObsi — TIOMHMO judge, B HEM IPUBOJATCS justice, mag-
istrate, commissioner, arbitrator, awarder, referendary, umpire, chancellor, referee.
B cnoape MULTITRAN Mo0HO HacuuTath Oosiee TpexX AECATKOB aHITIMUCKUX Iepe-
BOJHBIX COOTBETCTBUH. Hampumep, TEpMHUH Muposotl cyobsi IEPEBOANTCS KaK squire,
magistrate, lay magistrate; commissioner (B psine mraros CLUA); Justice of the Peace
(nnu cokpamenno — J.P.), peace justice, peace commissioner, justice operator.

JlanHble (axkThl B OYEPEIHON pa3 CBUACTENBCTBYIOT O TOM, YTO aHTJIMHCKAs Tep-
MHHOJIOTMYECKasi CUCTeMa B 00JIaCTH IIpaBa 3HAYMTENIBHO Oorade pycckoi. AHaJIOrHY-
Hasi 3aKOHOMEPHOCTh HAOJI0Janack HAaMU M NPU PACCMOTPEHUN TEPMUHOB a08OKAM
u npoxkypop (cMm. [Oztomenko, 2014; Ostomenko, Ywmmunrpsia, 2015; Chilingaryan,
Larina, Ozyumenko, 2016]. 3T0o MOXXHO OOBSICHUTH TE€M, YTO AHTJIMICKAs MPaBOBas
cHCTeMa MMEET JIOJITYI0 MCTOpUIo, Oojiee pa3BUTa W Urpaer Oojee 3HAUYMMYIO pOjb B
KU3HU 001IecTBa. 31ech cieayer BcnoMHuTh ciioBa B.H. Komuccaposa, kotopsiii cripa-
BEIUTMBO OTMEYAJI, YTO «KOJIMYECTBO HAMMEHOBAHUI B ONPEJITICHHOH cdepe AesTenbHO-
CTH TPSIMO 3aBHCHUT OT CTETIEHH OOIIECTBEHHOW 3HAYMMOCTHU 3TOH cdeprd» (Kommucca-
pos, 2014:74).

Crienyroriee pazinuire KacaeTcsi CTPYKTYpPbl pacCMaTpHBAaeMbIX TEPMUHOB. B 060mx
S3bIKaX, TOMUMO OJJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB, BCTPEYAIOTCSI © MHOTOKOMIIOHEHTHEIE,
OJTHAKO B aHTJIMHCKOM sI3bIKE OJIHOKOMIIOHEHTHBIE TepMHHBI Npeobnanaror. Cp.: mag-
istrate — mMuposotl cyovs, awarder — mpemetickuti cyowvs, arbitrator — apoumpasic-
Hblll cyObs (CyIbs TPETEHCKOTO Cya) U JIp.
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Kak Buaum, i quddepeHimanyiy Tex Wi UHbIX TOHSITHN TPH OTCYTCTBHH CIIe-
IUANTBHBIX JIEKCUYeCKuX enuHul, kak nucai JI.C. bapxynapos, si3bIK (B TaHHOM CITy-
Yyae — PYCCKHI 3bIK) MpuOeraeT K MOMOIIH ONpPEAeTUTeNbHBIX ciioBocoueTanuii (bap-
xynapos, 2014: 84).

Emte 0/1H0# 0cOOEHHOCTBIO AHTIIMHCKON FOPUINYECKOM JTEKCHKH SIBIISICTCS] HATMUHUE
cOOMpATENBHBIX TEPMUHOB, YETO HET B PYCCKOM SsI3bIKE. MBI YK€ OTMEYaI TEPMUH the
bar — ‘xomterus agBokaroB’. To ke HaOIOaeM U B OTHOIICHHUH CyIbU: the bench —
‘koiuterust cyaei’. UHTepecHO OTMETUTb, YTO B OCHOBE STUMOJIOTMH JAHHBIX TEPMHUHOB
nexxuT Metadopa. Bar — Gapbrep, KOTOPBIN OTJENIAeT aABOKATOB B CyJi€, TO €CThb the
bar — 310 Te, KTO HaxoATCsA 3a OapbepoM. The bench — 3TO Te, KTO CUIAT HA CKAMbe
(bench B mepBom 3HaueHun — ckambsi). CrioBaps LDELC ompezesnsieT 3To ciioBo criemy-
oMM oopaszoM: ‘/the] a judge or the seat where a judge seats in court’ (Cynpsi Ui mMe-
CTO, TJIC CyJIbsl CUITUT B CYZe), the bench — ‘judges as a group’ (OykB.: TpyIma Cyzei).
BosmoskeH erie 60mb11uil ypoBeHb coOupaTensHOCTH — the bench and the bar (‘cynpu
W aJ{BOKATHI’).

VY Tepmuna the bench cymecTByeT CHHOHUM — the chamber (komnerus cyaen).

Cpenu npyrux coOupaTesbHBIX TEPMUHOB TaKKe BCTPETHIIHNCH:

the ermine — BEpPXOBHBIN CY/I;

Jjudiciary — cyneOHBII KOpIycC;

Jjudicature — xopmniopaIys cyaei;

magistrature — MUPOBBIE CYIbU.

CymecTByIoT 1 apyrue MmeradopruuecKkue TepMUHbI, Hanpumep, a Queen’s Bench
(cynbsi KOpOJIGBCKOW CKaMbH), a member of the bench (dien xoyeruu cynuei), Wim
a bencher, Tax xe chair (‘momxHOCTH cyapH’) (to chair — ‘BO3BOIWTH B TOMKHOCTH
cynen’) (MULTITRAN).

B AmE court — sto u ‘cyn’ u ‘cyapst’ (In the United States the term ‘court’...
is used to describe the judge himself or herself) (MULTITRAN), uto xopomio BUAHO
U3 CJeIyIIIero npuMepa:

(1) The plaintiff contended that the commissioner was not a court of court of competent

Jurisdiction (Mcrer 3asiBUII, UTO CYJbsl HE SBISACTCS CYIAbCH Cya JOJKHOTO YPOBHS)
(BNC).

B ocHoBe psiga mertadoprHueCKUX HOMHHAIMH JIXKUT MAaHTHS CYAbH, a TAKXKe ee
[BET:

gownsman (OyKB.: HOCUTEIIb MAHTUH ) — ‘CYIbsl, FOPUCT;

gentleman of the long robe (I)KEeHTIBMEH B VITMHHON MaHTUN) — ‘CyIbs’;

purple judge (OyKB.: IypITypHBII CyJIbs1) — ‘Cy/Ibsl OKPYXKHOTO cyna B BenmmkoOpu-
TaHHUH;

red judge (OyKB.: KpacHBI Cybst) — ‘Cynbsi Beicokoro cyna B BenukoOpuranun’;

to wear the ermine (OyKB.: HOCUTb MAaHTHIO C MEXOM TOPHOCTas) — ‘OBITh YWICHOM
BepxoBHoro cyna’, Tak xe assume the ermine o3Ha4aeT ‘ObITh/CTaTh Cyabeil Bepxos-
HOTO cyna’, to ermine — ‘eNaTh CyIbei WM MAPOM’, a CJIOBOCOUETaHue dispute be-
tween silk and ermine niepeBOAUTCS KaK ‘CHOp MEXIY aJBOKaToM U cyabeit’. CooTBeT-
CTBEHHO, He was robed in ermine — Ezo coenanu cyoveu unu napom (HBAPC).
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Cpenu anrnuiickux TepMuHoB fanHoro JICII, moMUMO MCKOHHBIX, BCTPETUIINCH
Y 3aMMCTBOBAHHBIE, YTO HE CITy4aifHO, €CJIM BCIIOMHUTH JIOJITYIO UCTOpUto BemukoOpu-
TaHuU. B mepByro ouepens cpeay 3aMMCTBOBaHUI, O€3yCIIOBHO, CIIEyeT OTMETUTD CIIO-
Ba JJATUHCKOI'O IIPOUCXOKICHUS:

magistrate — ‘MUPOBOU Cybs;

in latere — ‘uneH cyna, CUIIIIMN PSIOM C CyAbeH, MpecenaTeabCTBYIOINM
B cyZeOHOM mporiecce’;

Jjustice of nisi prius — ‘CyJibsi IEPBON MHCTAHILINH, BHIC3THOU CyIbs;

Jjudge emeritus — ‘CyIibsi B OTCTaBKe;

praetor — ‘nipetop’ (cyabs B apeBHeM Pume) (MULTITRAN);

Jjusticiar — (ucm.) ‘rocturapuii’ (B AHTIIMM — ‘BEPXOBHBIN Cy/Ibsi U HAMECTHHUK
KOpOJIei HOpPMaHHCKOM TWHACTHH);

circuiteer — ‘cynpbs oKpyxHoro (Bele3nHoro) cyaa’ (HBPAC).

[TomMuMO naTHIHU, BCTPEUYAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS W W3 JPYTUX SI3bIKOB, HAa3bIBa-
I0ILIKME CY/IeH, Hallpumep:

bailie — ¢p. ‘ropoackoii cynbs’ (B [LloTmanmum);

puisne — p. ‘MIAIIIHA Cyabs ;

hakim — apab. ‘cynps’.

B AmE Bctpeyaem TepMuH, 3aMMCTBOBAaHHBIN M3 UCIIAHCKOTO si3bIKa — alcalde
(cymbst B icianum), KOTOpBIi B toro-3anafneix mrarax CLIA, rae npoxuBaer 60mbIIoe
KOJIMYECTBO MCIIAHOS3IYHOTO HACEJICHMSI, YIOTPEOIsSeTCs] B 3HAYCHUH ‘MAp Topo/ia,
Ha/IeJICHHbIN IPaBaMU CyJIbH :

(2) Another brother, Joshua, presided over primitive San Diego as alcalde, a post that

settled disputes among natives and passed sentences for capital crimes (COCA).

Kpome TepputopranbHbIX TepMUHOB, Ha nepudepun gannoro JICII maxomsres
YCTapeBIINE U PEIKO YIOTPeOIIsieMbIe U CICIIMATN3UPOBAHHBIC CII0BA, HATIPUMED:

referendary — ycT. ‘TpeTCUCKHIA Cybs ;

daysman — ycT. ‘BBIOpaHHBINA TPETEHCKUN apOUTp’;

revee — UCT. ‘TJIaBHBIN CyJbs’;

podesta — UCT. ‘“MyHUIUTIATBHBIA CY/Ibs .
K y3ko crienuani3upoBaHHBIM TEPMHUHAM MOXHO OTHECTH:

knight-marshal — ‘cynbs KOpOJIEBCKOTO TBOpa’;

deemster — ‘OJlUH U3 JBYX CyJiell Ha ocTpoBe M»aH’;

commissary — ‘cynbst KentepOepuiickoro enapxuaabHoOro cyaa’;

Judge of the Arches — ‘rnaBHbIii Cybsi cyna apxuenuckona Kenrepoepuiickoro’;

chancellor of diocese — ‘CyIibsi KOHCHCTOPCKOTO Cy/ia’:

(3) “...Iwas not a priest’, says Rita Ferko Joyce, chancellor of the Diocese of Pitsburg and

the first lay woman to serve as president of the Canon Law Society of America’ (COCA).

Pycckoe JICII He cTONIB IpeACTaBUTENBHO U O0Jiee 01HOPOIHO. OCHOBHOM MpHU-
YUHOW, KaK HaM NPEJCTaBIISIETCS, SIBISIETCS MEHbIIAsl pa3BUTOCTh POCCUIMCKON MpaBo-
BOI cHCTeMBI U ee 0oJiee KOpOTKasi UCTOPHsL. B pycCKOM sI3bIKe SIEPHOM JIEKCEMOI pac-
cmatpuBaemoro JICII sBnsiercst cyows. bonee nuddepeHipoBanHble TepMUHBI, CBS-
3aHHbIE C 3TOM JOJKHOCTBIO, PEICTABIIIIOT COOOH CIIOBOCOYETaHHs Ha 0a3e ITOM JieK-
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CEeMBI: MUPOBOIL CYObsl, (hedepanbHulil Cyobs, cyobil Koncmumyyuonnozo cyoa, mpemeli-
CKUtl cyobsl, cyobs apoumpasxicho2o cyoa u T.J. Uto kacaercs nepudepuu JaHHOTO TOJS,
TO OHA TOXKE KpaiiHe MaJIOYHCIICHHA M TPEJICTABJICHA SANHUYHBIMH JIEKCEMaMU — CI)-
arcumensb npasocyoust, cayxcumens (W gicpey) Pemudvt (KHWKH. HPOH.), KOTOPHIE
B CTPOTOM CMBICJIC TEPMHHAMH HE SIBIISTIOTCSI.

Cpenu BayKHBIX XapaKTEPUCTHK aHTIMHCKOW TEPMUHOCHCTEMBI, HA KOTOPBIX CUH-
TaeM HEOOXOIMMBIM OCTAaHOBHUTHCS OTAEIBHO, CIEIyeT Ha3BaTh:

1) HomunamusHyro Oemanuzayuio, Korjaa ONW3KHUE TOHITHS, OTIUYAIONINECs Ka-
KUM-TTHO0O0 MTPU3HAKOM, UMEIOT Pa3Hble HOMHHAIIUH;

2) meppumopuanvbhyo 6apuamueHOCb, KOTIa OHO U TO e MOHITHE MO-Pa3HOMY
HA3bIBACTCS B Pa3HBIX BAPUAHTAX aHTIIUICKOTO SI3bIKA.

3.2. HomuHaTuBHaqa petannsaund

OnHUM W3 UCTOYHHUKOM JIEKCHUECKOTO Pa3HOOOpasusi TEPMHUHOB, BXOJSIINX B pac-
cmarpuaemoe JICIL, siBisieTcsi HaJIM4Ke, Kak B aHITIOCAKCOHCKOM, Tak M PyCCKOM cucTe-
Max TpaBa pa3INYHbIX THIIOB cy0B. Hampumep, B Poccun ects Bepxosnsiii cyn, Kon-
crutyumoHHblid CyJ1, apOUTpaskHbIE Cy/Ibl, CyIbl OOIIEH IOPUCAUKIINK U Ap. AHIJTIOCAK-
COHCKasl IIpaBOBasi CUCTEMA IpeJICTaBlIeHa ellle OOJBIINM Pa3HOoO00pa3HeM CyI0B, Cpelu
KoTopbIX: Administrative court (aamMuHuCcTpaTUBHBIN cyn), Constitutional court (koH-
cTUTYUMOHHBIN cyn), Court-martial (Boenusiii TpuOyHai), Crown Court (YT0IOBHBIH
cyn npucsokHbeix B BenmkoOpuranun), High Court of England and Wales (Bsicokuit
cyn Anarmum u Yaneca), Ecclesiastical court (tiepkoBHbIH cyx), Family court (cyx mo jae-
nam cembn), High Court of Justiciary (cyn roctunmapusi, Beicminii yronoBHbIN CyJ
B lotnanauu) u np. COOTBETCTBEHHO, CY/IbH, PA0OTAIOIINE B TEX WM WHBIX Cy/aXx,
TaKKe UMEIOT CBOM CIEIHAIM3UpOBaHHbIe HOMUHAIMK. Harpumep, magistrate — mupo-
801l cyobs, awarder — mpemeticKuti cyows, arbitrator — apoumpasxichsiii cyovs U Ap.
HHTEepecHO OTMETHTD, YTO, KaK YK€ OTMEYAJIOCh BHIIIE, AaHTJIMHCKUE TEPMHUHBI 4aCTO
SIBIISTIOTCSI OJJTHOKOMITOHEHTHBIMH, B TO BPeMsI KaK UX PYCCKUMH COOTBETCTBUSMH BbI-
CTYHAIT MHOTOKOMITOHCHTHBIC TEPMHHBI-CIIOBOCOUCTAHUSI.

Jenenue cyneil mo aaMHUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPUAIBHOMY TPU3HAKY TaK Ke
HAIIJIO CBOE BBIPAKEHHE B COOTBETCTBYIOIIEM HA0Ope JIEKCUKH: bailie — ‘TOPOACKOM
cyabs’; circuiteer — ‘Cylbst OKpyskHOro (Bble3iHoro) cyna’ (HBPAC); squire — amep.
‘mectabiii cyapsi’ (HBPAC); county commissioner — ‘mMupoBoii cyaps rpadersa’ (B Be-
mikoOpuranun) (MULTITRAN), justice of nisi prius — ‘cybsti IepBOil HHCTAHIMH, BbI-
€37IHOM Ccybs’.

Emte olHUM MHTEPECHBIM pa3InureM SBISIETCS TOT (DaKT, YTO aHTIIMHCKAs TEPMHU-
HOJIOTMYECKasi CUCTEMa, B OTJIMUHE OT PYCCKOM, pa3iuyaeT cyaei o TUILy Aejl, B KOTO-
PBIX OHH crermanmupyroTces. [logoOHas TepMHUHOIOTHYECKast JeTaIU3aLHs TaKKe CIIo-
COOCTBYET YBEIMYECHUIO TEPMHUHOB. B pe3ynbraTe B aHINIO-CAaKCOHCKOM CHCTEMeE mpaBa
3a4acTyr0 BCTPEUYAIOTCS IOHATHUS, HE UMEIOILUE AHATIOTOB B POCCUICKON IOPUINIECKON
npaxkTuke. BeaencTsre 3Toro OTCYTCTBYIOT M COOTBETCTBYIOIINE FOPUANIECKHE TEPMHU-
HBI, 4TO CO3/]aeT ONpeAeTICHHbIe TPYAHOCTH NpH nepeBoae. Hanpumep, committor —
amep. ‘Cylibsl, Ha3HAYaIOIIMI OINEeKyHa HaJ JyUIEeBHO OOJbHBIMU ; ordinary — amep.
‘CyIbsl TIO HACJICICTBEHHBIM JIeJIaM’; TaKXKe register — ‘CyJIbsi TIO JIelaM O HACIIEeJICTBE
u oneke’ (B HeKoTopbIX ImTaTax CIIIA).
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Kpome TepMuHOB, 0003HAYAONIMX Pa3IMYHbIC PYHKIMU CYJCH B CUCTEME TIpaBa,
B aHIJIMHCKOM SI3bIKE CYIIIECTBYIOT CJI0Ba, U depeHmpyromue cyjeii B paMKax 0JJHOTO
cyneOHOro aemna, 4ero He BCTPETHIIOCHh B PYCCKOM SI3BIKE:

fact finder — ‘cynpst Ha cTamuu CyJIeOHOTO CIICACTBUS ;

trier — ‘CII€ICTBEHHBIN CYIbs’;

case administrator — ‘Cy/bs, BeAyIUH J1€710’;

condemnor — ‘0CyXIaroUuil cyaps’;

dissentient/dissenter — ‘CyJbsi, 3asBJISIIOIINI 0CO00€ MHEHHE U JIp.

CymiecTByeT Takke psii TEPMUHOB, TIOKA3bIBAIOIINX CTATYCHBIC Pa3Iniusl CyCH.
K Bepmmne cynebnoii nepapxuu Benukobpuranuu otaocsrcst Lords of Appeal in Or-
dinary (Taxkxe u3BecTHble Kak Law Lords) — ‘dieHsl najaThl JIOPAOB, yYacTBYIOINE
B PaCCMOTPEHUH aleJULIIMKA B MajiaTe Kak B cyne nocienHeit macranmmn’ (MULTI-
TRAN); Lord Justices of Appeal — ‘cynpu anemnsiuuonHoro cyna’ u High Court
Judges — ‘cynpu Bricokoro cyna mpaBocyaus’, KOTopble HazHauaroTcs Koposesoii
no pexomenanuu Ipembep-munuctpa u coety Jlopa-Kaniyiepa (Brown, Rice, 2007:30).
B CIIIA naubonee BBICOKOIIOCTABICHHBIH B IPABOBOW CHCTEME CY/Ibsl, TO €CTh TOT, KTO
Bo3riasisieT Bepxosusiit cyn CLIA, naseiBaercs: Chief Justice (LDELC).

Ha Gonee HU3KOM ypOBHE CTaTyCHasl rpaJlaliisi TaK K€ XOPOIIO BhIpaKeHa. 37ech
MBI BCTpeUaeM Kak chief judge, senior judge, chief justice, chief magistrate — ‘crapmmit
Cyabs / TpeAcenaTeNbCTBYIONNN CyAbsl’, TaK W junior judge — ‘Mmaammi cyaps’;
deputy judge — ‘TIOMOIITHUK CyIbU’; Takxke chancellor — ‘riaBHBIN CyIbsi’ U vice-
chancellor — ‘mnammmii cyaps kaniyiepckoro cyaa (MULTITRAN).

CrarycHble pa3iIiyus IpeACTaBICHBl U B HANMEHOBAHUX CyJIeH, Y4aCTBYIOIINX
B CyZIcOHOM 3ace/laHHu:

chancellor — ‘npencenarens cyna, 0cOOCHHO KaHIpiepckoro cyaa’ (B BemmukoOpu-
TaHUM), in latere — “4sneH cya, CUIAIIMN PAZIOM C CyIbei-TIpeaceaTenem ;

assistant — ‘3aMeCTUTEIb CYJIbU ;

puisne —  muagmui cyass’ (HBPAC).

CraTycHbIe XapaKTEPUCTHKH COJIEPKAT U CIIETYIONIIe HOMUHAIIUH:

professional judge — ‘ipodeCCUOHATBHBIN CYabs’;

career justice — ‘ipoeCCUOHATbHBIN CYyIbs’;

permanent judge — ‘cynbsi, "30paHHBIN (Ha3HAYCHHBIN) OECCPOUHO’;

lay judge/magistrate — ‘Cynps He SBISIOMUIACS PO(ECCHOHATEHBIM IOPHCTOM

stipendiary=stipendiary magistrate — ‘cyibsi, mony4atoruii >kanoanve’ (HBPAC);

unpaid justice — ‘Cynpsi, He TIOTYYaIONIHHA KaJIOBAHUS;

Honorable judge — ‘modeTHbIN Cybs’;

judge emeritus — ‘Cylibs B OTCTaBKe .

B pycckom si3bIKe c10Ba, pasIHYaronye Cy/ei 1Mo cTaTycy, eAUHUYHbL: npedceoa-
menv Bepxoenoeo / obracmuoeco / eopodckozco / pationHozo cyoa. B paMkax Kaxaoro
CyJa Bce CyAbH PAaBHBI.

HomuHatvBHas neranuzanusi aHIJIUHACKOW TEPMUHOJIOTMUYECKOW CUCTEMBI CTOJIb
BEJIMKA, YTO OHA YacTO HE TOJBKO HE HAXOJIUT COOTBETCTBHH B PyCCKOH TEPMUHOJIO-
TMYECKOH CHUCTeMe, HO U He (PUKCHPYETCsI B CIIOBAPHBIX TIOMETAX, YTO MPUBOJHUT K TOMY,
YTO pa3HBIM aHTIMACKAM TEPMHHAM JIA€TCS OJTHO U TO K€ TIEPEBOTHOE COOTBETCTBHUE.
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Tak, HanpuMmep, Bce YeThIpe aHIIMHCKUX cll0Ba — awarder, arbiter (arbitrator), umpire,
referee, adjudicator — TepeBOIIATCS HA PYCCKUU SI3BIK KaK mpemelicKull cyovs, XOTs
MOYKHO TIPE/ITIONIOKHUTD, YTO Pa3iIHUMsl MKy HUIMH BCE-TaKU CYIIECTBYIOT. Tak, Harpu-
Mmep, an adjudicator, xak nosicusier Professional English in Use (PEU), — sT0 cyap4,
KOTOPBIH BBIHOCHUT IIPE/IBAPUTENILHOE PELICHHUE C IIeJIbI0 He HAIpPaBIATh JI€JI0 B CYA
(4An adjudicator makes an initial decision to keep case from going to court...) (Brown,
Rice, 2007:56).

Jns TepMHUHA MUpoBou cyobs, Kak ykKe 0TMEJaloch BbIIIE, BAPHAHTOB IIpeiara-
€MBIX CIIOBApsSIMHU MEPEBOJIOB elle OOJbIe: squire, magistrate, lay magistrate; com-
missioner (B BenukoOpuranuu B psine mraroB CLLIA); Justice of the Peace (wmu cokpa-
menno — J.P.), peace justice, peace commissioner, justice operator:

(4) Roderick Newall appeared in cour... and told the magistrate: ‘I was arrested by Jersey
officers at high seas and brought to Gibraltar’ (BNC).

(5) A Peace Commissioner is an honorary appointment made in Ireland by the Minister
for Justice and Equality (Citizens Information Board).

3.3. TepputopmuanbHas BapMaTMBHOCTb
TepMuHa judge B aHrMMACKOM 3blke

Tepmunsl, Bxondmue B paccmarpusaeMoe JICII, umeror cBou TeppUTOpranbHbIE
BapuaHThl. Tak, HampuUMep, 10 TAHHBIM CJIOBApei, PyCCKOMY TEPMHUHY MUPOBOU C)Obs
COOTBETCTBYIOT:

B AHIIMu — recorder (‘MUpPOBOM CyJIbsl C FOPUCIUKIMEH IO YTOJOBHBIM U IPax-
TTAHCKUM JieniaM’), BcTpedaercs Takke Lord Lieutenant — XpaHUTENIb apXHUBa U TJIaB-
HBIA MEpOBO#i cynbs rpaderBa (MULTITRAN);

B CIIHA — squire, B HEKOTOPBIX LITATAX — COMMISSIoner;

B Upnanaum — peace commissioner (3TOT TEpPMUH TpUILIET HA cmeHy Justice of the
Peace B 1923). Kak ormeuaet The Free Dictionary by Farlex (FDF), B 3aBucumoctn
OT paiioHa, Justices of the peace Tax>xe U3BECTHBI Kak magistrates, squires u police unu
district judges (Depending on the region in which they serve, Justices of the peace are
also known as magistrates, squires, and police or district judges) (FDF).

Cy1IIecTBYIOT TEPMUHBI, KOTOPBIE XapaKTePHbI TOJBKO ISl OTACTBHBIX CTPaH U CBSI-
3aHbI C UX KyJbTYpOil U TpaauuusiMu. Tak, K UCKIIFOUYUTENbHO aHTJIMACKUM MTPABOBBIM
peanusiM MO>KHO OTHECTH:

baron, Baron of the Exchequer — ‘cynps cyna ka3nadeiictsa’ (HBAPC);

knight-marshal — ‘cynpsi KOposieBCKOro aBopa (cynaps mo naenam asopa)’ (MUL-
TITRAN-Webster);

Lord Chief Justice — ‘n0pJ TTIaBHBINA CyJbsi, IPE/ICEIATENb OT/ACICHHS KOPOJIEB-
ckoil ckambu Bricokoro cyna npasocynus’ (HBPAC); cnoBaps LDELC naer cnemy-
foniee onpenaenenue — ‘a judge who is second in importance to the Lord Chancellor
in the legal system of England and Wales’.

B ropunuueckoit cucteme llotnanauu u, COOTBETCTBEHHO, B IIOTJIAHJCKOM BapH-
aHTe aHIJIMICKOrO S3bIKa BCTPEYAeM:

sheriff — ‘mepud-cynps (rnaBuslii cynps rpadersa)’ (HBPAC);

ordinary — ‘ouH u3 nsaTH cyaeit B Bepxosaom rpaxnanckom cyae’ (HBPAC);
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Jjusticiary (justiciar) — ‘cyneiickuii ynHoBHUK (HBAPC), ‘an officer or admini-
strator of justice; judge’ (FDF);

Lord of Session — ‘cynpsi Ceccuonnoro cyga’ (MULTITRAN);

Lord Justice General — ‘nopa-BepXOBHBIi Cy/Ibs, IIPECEAaTeNh CECCHOHHOTO CyIa
[Motnanauun’ (MULTITRAN).

B AmE Bctpewaem TepMuHBL:

Justice of the Supreme Court — ‘cynps BepxoBHoro cyna’;

Associate Justice of the United States Supreme Court — ‘4neH BepxoBHOTo Cy-
ma CIIA’;

Jjurist — ‘cynps HU3MIero cyaa’ (a judge in a low court in the US) (MEDAL);

alcalde (uctm. cynpsi) — ‘MIp TOpONA, HANCJIICHHBIN TIpaBaMu CyIpH (B FOT0-3a-
nagaeix mrarax CILIA).

Cpenu CylIecTBYIOIIMX B aHTJIMHCKOM SI3bIKE KYJIbTYpPHO-CIEIU(UIECKUX TEPMHU-
HOB MOKHO Ha3BaTh TaKKe:

brehon — ucrt. ‘cynps B Upnanaun’;

kadi=kadee — apa0. ‘kagn’ (MyCyJIbMaHCKUH CY/IbsI-YNHOBHUK );

hakim — apab. ‘cynps’;

Jjustice of assize — ‘Cynbs CyJla acCU30B’ (BBIC3THOM CyIbs).

4. NPOBJIEMA MOUCKA NEPEBOAHbIX COOTBETCTBUMA

Kaxk nokaspIBaeT aHan3 HaIIEro MaTeprania, PyCCKUil TEPMUH C)Obsl U €TO aHTIIHI-
CKHE TIePEeBO/IHbIC SKBHBAJIICHTB! OKa3bIBAIOTCS CJIOBAMU Pa3HOTO CEMAHTHYECKOTO 00b-
ema. Kak u nipu aHanmse TepMUHOB a080Kam M NPOKYpop, 3A€Ch MBI TaK ke HaOJIro1aeM
BEKTOPHOE COOTBETCTBHE AaHHBIX enuHull (TepmuH M.A. CtepHHHA), KOT/Ia €IUHUIIE
HCXOJTHOTO $13bIKa COOTBETCTBYET HECKOJIBKO €IMHMIL s3bIKa corocTaBieHus (CTepHuH,
2006:23). B pe3ynbrare, XOTsI OCHOBHBIMU TPEOOBAaHUSAMM IIPU NEPEBOJIE TEPMUHOB SIB-
JSIOTCA 0OHO3HAYHOCb W KPAMKOCMb, TIPH TIEPEBOJIE IOPUINIECKUX TEPMUHOB pac-
CMaTpHBAaeMON TPYyMIbI JOOUTHCSA 3TOr0 MPAKTUYECKH HEBO3MOXHO. Bo-mepBbIX, 1moTo-
My, 4TO, KaKk OBLJIO IMOKa3aHO, OHK CaMU MO cebe He Bcerja OJJHO3HAYHbL. BO-BTOPBIX,
B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM OHH SIBIISIFOTCSL KYJIBTYpPHO-CIIEIM(UIHBIME, 4TO TpeOyeT GoHO-
BOU 9KCIUTUKAIINK, COZIepIKAIe KaKk WHPOpMAIMIo 0 QYHKIUAX CyzaeH, Tak 1 uHpop-
MalMIO O TUIIE CYJIOB, a TAK)XKE TEPPUTOPUH, HA KOTOPOH OHHU JIeiCTBYIOT. Hampumep,
surrogate — Cyzibsl 10 HACJIEICTBEHHBIM JieIaM U orneke (B HeKoTopbix mratax CILIA)
(HBPAC).

OcTaHOBHMCS HAa JJAHHBIX OCOOEHHOCTSX OT/IEJIBHO.

MHoro3HayHocTh TepMHHOB. [Ipu ananuze repmuHoB, Bxomsumx B JICII cyovs/
judge, XaKk v TIpU aHAIN3€ JPYTUX IOPUINIECKUX TEPMUHOB-TIpodeccuil (aBoKar, mpo-
KypOp), BCTPETHIIOCh HE XapaKTEPHOE JIJIsl TEPMUHOJIOTHH SIBJICHUE — MHOIO3HAYHOCTb,
WM TIOJIMCEMAaHTHYHOCTh. Kak mokaszan ae(MHUIMOHHBINA aHaIu3, MHOTHE U3 PaccMOT-
PEHHBIX TEPMUHOB HE SBIISIOTCS OJJHO3HAUHBIMU. Psiji lekceM MMeeT HEeCKOJIbKO 3Hade-
HUH U, KpOME CYJIbU, Ha3bIBAET U JPYyTHE IOpUIUecKre Ipodeccuu U TOKHOCTH, T.€.
MIEPECEKACTCS CO CMEKHBIMU JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUMU TMOJISIMU. Tak, Harpumep, com-
missioner — MUAPOBOM cybs (B psae mraroB CLIA); komuccap; COTpYIHUK NOJIULINY;
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ynosnHoMo4eHHbI (MULTITRAN). Dta MHOr03Ha4HOCTh CO3/1a€T CePbe3HbIE TPYAHO-
CTU IIpU IIEPEBOJIE:

(6) ...the Commissioner, Lieutenant-Colonel Sir William Summer, had taken them out of the
formal structure and appointed Bragg as his personal detective assistant (BNC).

(7) The Court of Appeal reversed the High Court’s decision, and the Commissioner
appealed to the Privy Council (BNC).

(8) ...nor the Court of Appeal were willing to overturn the Commissioner’s opinion about
the risk of an outbreak of serious public disorder (BNC).

TobKO 1O KOHTEKCTY MOXHO ONpPEAEIUTh, YTO B pumepe (6) commissioner —
3TO ‘COTPYAHMK MoJauIMu’, B (7) — yIOJTHOMOUYEHHBIH, a B mpuMepe (8) — cyabsl.

TepmuH recorder nepeBoIUTCS KaK ‘MUPOBOM CyZbsl C IOPUCAUKIINEH 110 YTOJIOB-
HBIM U TPaKIAHCKUM JIeJIaM”; ‘TOPOJICKOM MUPOBOI1 CyIbsl M Cy/Ibsl TI0 YTOJIOBHBIM JIe/IaM
KBapTaJIbHBIX CECCUI’; ‘apXUBapHycC, IPOTOKOIUCT  a TaKkxke ‘pekopzep’ (Ipercenaresb-
cTByIOIMI Ha ceccun KopoHHoro cyaa B Auriun) (HBAPC, MULTITRAN). Jlns nepe-
BOZIa JAHHOTO TEPMHUHA TaK)KE HYKEH KOHTEKCT:

(9) Two joyriders were eventually convicted at Oxford Crown Court. Today they were
sentenced. Passing sentence Recorder Marry-Jane Mowatt said Cameron and Ralph
had put lives of others at risk (BNC).

(10) ...it’s a leading question and if you asked that in the court the judge would intervene
and tell the recorder to strike it out (BNC).

B npumepe (9) recorder BoicTynaer B 3HaueHHH ‘Cy/bsti’, B (10) — ‘mpoTokonmct’.
Jurist umeeT Tpu 3Ha4YeHus: 1) mpaBoBen; 2) aMmep. aJBOKaT; 3) aMmep. CyAbs
(HBPAC), 4To MUTIOCTPUPYIOT CIEAYIOLIUE IPUMEPHI:

(11) This, for instance, was largely the thesis developed by the great English comparative
Jurist, sir Henry Maine (BNC) (mipaBoBen).

(12) They included... the appointment of an independent judge or jurist to investigate in-
cidents of violence (BNC) (cynbs).

(13) On Jan. 31, 1990, a noted jurist and head of the Ankara Bar Association, Mummar
Aksoy, was shot dead... (BNC) (amBokar).

MHOr03Ha4HOCTBIO 001aJat0T U ApYyrHe TepMuHbl paccmarpusaemoro JICIIL. Ha-
puMep:

circuiteer (circuiter) — ‘CyJbsi UJIM aJIBOKAT OKPY>KHOTO (BBIE3THOTO) cyzda’
(HBPAC); registrar — ‘peructpatop cyna, cyneOHslid nomouHuk’ (B BemukoOpura-
nun) (HBPAC), B T0 ke Bpewmst registrar in bankruptcy — ‘Cyqbsi 1o ienam o GaHKpOT-
ctBe (MULTITRAN);

squire — amep. 1) MupoBo# cyaws; 2) mecTHbIN cyabs u 3) agsokat (HBPAC).

Kak Bugum, uis nepeBoia Nog00HBIX TEPMUHOB OOJIBIIOE 3HAUSHHUE UTPAET KOH-
TEKCT, KaK s3bIKOBOM, TaK U COLMOKYJIBTYPHBII. Kpome Toro, nepeBounky HeoOX0 UMbl
riyOOKHe peIMEeTHbIE 3HAHUSI.

ITHOKYJIBTYPHAs crieHH(PUIHOCTH TePMHHOB. [10CKOIIBKY POCCHICKAst U aHTIIO-
CaKCOHCKasl Cy/1eOHbIE CUCTEMBI CYIIECTBEHHO PAa3JIMYArOTCs, BIIOJHE €CTECTBEHHO, UTO
TEpPMHHBI, 0003HAYAIOIINE PEATNHN AHITIOCAKCOHCKOM Cy/1e0HON CUCTEMBI M OTCYTCTBY-
IOIIME B POCCUICKON, HE IMEIOT B PYCCKOM SI3bIKE OOIIETIPUHSATHIX TEPMUHOIOTHIECKHX
SKBUBAJIEHTOB, TO €CTh UMEIOT MECTO TEPMUHOIOTNYECKHE JIAKYHBI.
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IlepeBoa Takux 0e39KBUBAJICHTHBIX TEPMUHOB IIPEACTABISAET OCOObIE TPYIHOCTH.
OOBIYHO OH JIOCTUTAETCSI MPU IOMOIIM YaCTUYHOMN WM MOJHOM TPaHCIUTEPALUH, Kajlb-
KAPOBaHMsI, ONMUCATENFHOTO MepeBoJa M IPYyTrux MpueMoB. [Ipu 3ToM 4acTo OgHOTO
npuema ObIBaeT HEJOCTATOYHO.

Tak, HanlpuMep, TepMHUH pEKopoep, TOSBUBUIIMICS B PyCCKOM SI3BIKE pe3yJIbTaTe
TPAHCIUTEPALIH OT recorder, COMPOBOXKIACTCS KOMMEHTAPUEM ‘TIPE/ICEAATENLCTBY-
folmii Ha ceccun kKopoHHoro cyaa B Aurnun’ (HBAPC). UHTepecHO OTMETHTD, 4TO
cioBaps MULTITRAN, nomumo pexopoep B yKa3aHHOM BBIILIE 3HAYSHUH, JAET €lIe
TEPMUH pHUKopOep ¢ TIOSICHEHUEM ‘MUPOBOHW CYJbsl C IOPUCIUKIMEH MO YTOJOBHBIM
U TPXIAHCKUM JeJlaM B ropojiax U ropojkax’’. Kak Buamm, meitasich nepeaaTs pa3Hoble
3HAYEHMs [IPU IOMOIIY TPaHCIUTEPALUH, IEPEBOJUUKH IPOTUBONOCTABIIAIOT UX Uepe3
opdorpadpuueckre TUCTUHKIIMA, KOMMEHTAPUH TPU 3TOM HEU30EKHHBI.

KanpkupoBanue Takxe He Bcerna ObIBaeT MpoayKTHBHBIM. Hanpumep, Justice of
the King’s (Queen’s) Bench nepeBoauTCs KaKk ‘CyJibsi KOPOJIEBCKOM ckambu’ . OIHAKO
JTAHHBIHM MEPEeBO MOXKHO CUMTATh B KAKOM-TO CTENEHH YCIOBHBIM, IIOCKOJIBKY €ro (hopma
HE PAaCKpPBIBAaCT CMBICIA; 37€Ch, HA HAII B3IV, TaK jk€ HEOOXOAMMO OOpaIleHHe K OMH-
caTeIbHOMY TIEPEBO/TY.

K onucarenbHOMy nepeBoty 4acTo MpUOETaroT, KOIja CI0BO, HE UMEIOILEE CBOETO
aHaJora B sI3bIKE MEPEBO/A, 3aMEHSETCS ONMCATEIbHON KOHCTPYKLUEH: circuiteer —
‘CyJIbsl OKPYKHOTO (BBIE3/THOTO Cy/1a)’; register — ‘CyJibsi TIO JIeiaM O HACIIE/ICTBE U Olie-
ke (B HekoTophix mtatax CIIA)’; a stipendiary — ‘cynbs, NoTy4aroufii »ajaoBaHbe’
U T.J.

OnHako, Kak MOKa3ajl aHaJIu3 IIEPEBOHBIX CIIOBAPEH, OIMUCATEIbHBIN NIEPEBO] B HUX
JIAJIeKO HE BCET/A MCIOIB3YETCsl JOCTATOYHO, YTO JIENACT 3aTPYAHUTEIBHBIM IIOHUMA-
HME aHIIMICKUX TEPMHHOB U UX YHOTpeOIeH!e, OCKOIbKY Kakue-1uoo auddepeHuu-
pYIOIIME MPU3HAKK OTCYTCTBYIOT. Tak, KpoMe BBIIICYKa3aHHBIX MEPEBOAHBIX COOTBET-
CTBHI CIIOBa C)y0bsi — justice, magistrate, commissioner, arbitrator, awarder, referen-
dary, umpire, chancellor, referee, BcTpeTwiuce: jurat, trier of law, trior, doomsman
U JTa)Ke CJIOBOCOYETaHMsI C BeChMa IMIMPOKO cemaHTukoil — legal profession member,
member of judicial body. Takum 0Opa3om, ipeIaraeMblii CIIOBapsIMH TIEPEBOJT HE BCET/Ia
HOHATEH U TpeOyeT KOMMEHTapHUeB.

Cnemyer, 0JJHaKO, OTMETUTb, YTO HUKAKOE BIIaJICHHUE TEPEeBOAYECKIMHU TpaHC(HOp-
MaIMsIMH M MX KOMIUIEKCHBIM MPUMEHEHUEM HE TapaHTUPYET YCIEUTHOTO pe3yibTaTa
0e3 riyO0OKOro 3HaHUS MPEAMETHOH 001acTh. SIpKOH WILTFOCTpaLueil MOXKET CITy>KUTh
CJITYOLIMH IPUMEp, B KOTOPOM YITOMUHAIOTCSI YETBIPE THUIIA CYJIEH, MOJIHBIX aHAIOTOB
KOTOPBIM HET HU B POCCUICKOH CyIeOHOM CUCTEME, HU B PYCCKOM SI3bIKE:

(14) ...the case goes to the Crown Court...where it is heard by a Queen’s Bench or Circuit

Jjudge or by a Recorder (in certain circumstances joined by two or four Justices of
the Peace (BNC).

Kaxk BumM, Bce 4eThIpe THIA CyJiei MOTYT OBITh MepeBeACHBI TOIBKO MPU TTOMOIIH
€IMHCTBEHHOTO CJIOBA C)0bs C YTOYHSIOIIUMU OTIPE/ICIICHUSIMU W/ I KOMMEHTapHAMHU:
Queen’s Bench — cynps KoposeBckoit ckambu, Circuit judge — OKpY>KHOMU Cyibs, Jus-
tices of the Peace — MUpOBOI1 CyIbsi, UTO K€ KacaeTcs TepMHHA recorder, TO, KaK cie-
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JyeT U3 CKa3aHHOTO BBIIIE, ISl TIPOSICHEHHSI €T0 3HAYCHHUS HYKEH OoJiee IMPOKUIA KOH-
TEKCT U KOMMEHTApHH.

Jlns ajiekBaTHOTO TIepeBOJia HEOOXOAMMBI 3HAHUS KyJbTYPHBIX peanuid. Tak, pa3o-
OpaTbCs B THIIAX CYACH, YIIOMHHAIONIMXCS B HIKECIICIYIOIIEM ITPUMEPEe, HEBO3MOKHO
6e3 3Hanui cnenuduku cynedHoi cucrems! Hlotnananu:

(15) The High Court is presided over by the Lord Justice General and the Lord Justice

Clerk. ... The other full time judges, who are also Senators of the College of Justice, are
known as Lords Commissioners of Justiciary... (BNC).

OnuH U TOT XK€ TEPMUH MOXKET MEPEBOIUTHLCS MO-PA3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT CO-
UOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTE, Kak B npumepax (16) u (17), mockonsky chancellor B Be-
JIMKOOPUTAHUU 3TO — ‘CyJIbs, TIPeIceiaTelb Cy/ia, 0C00. KaHIPICPCKOTO Cy/ia’, a B HEKO-
topbix mrarax CHIA sto — ‘npencenarens cyaa cupaseniauBoctu’ (HBPAC):

(16) Going back to the 1980s, the Supreme Court has been more conservative on these
issues than the Chancery Court. But perhaps Chancellor Chandler will push back
against the Supreme Court (COCA).

(17) ...in certain types of cases where the Lord Chancellor, the Lord Chief Justice, the Mas-
ter of the Rolls and other senior judges favour a hard line... (BNC).

I1pu nepeBoie TEPMHUHOB HEOOXOMMO TIPUHUMATH BO BHUMAHHUE U SI3bIK MIEPEBO/IA.
[Tpu nepeBoJie ¢ aHTIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH, KaK MPaBHIIO, UCTIONIB3YETCS IIPUEM
reHepaJM3alii, IPH MEPEBOJIE C PYCCKOTO S3bIKa HA aHTIIMHCKUI — KOHKPETH3aIHH.

Bo3spociiee coTpyJHHYECTBO B MPaBOBOW cepe M BO3HHKIIAS B CBA3H C ATUM
HEOOXOIMMOCTh NepeIaBaTh TOHKOCTU AHTIMHCKUX FOPUIMYECKUX JIEKCEM MPHBEIH
K TOMY, YTO B PYCCKHIA SI3bIK IOCTETIEHHO BXOST 3aMMCTBOBAHHBIE M3 aHTJIOSI3BIYHOM
cyne6Hou cdepsl cnoa. Tak, TOMUMO CIIOB pexopdep (pHkopdep), BCTpedaroTcs ma-
eucmpam, opounapui, pecucmpamop cyoa. OHA TPUMEHSIIOTCS TIPH TIEPEBOAE AHIIIO-
SI3BIYHBIX TPO(ECCHOHAIBHBIX TEPMHUHOB H YK€ 3adukcupoBansl B cioBapsx HBPAC
u MULTITRAN. Takum 06pa3oMm, JaKyHbl B PyCCKON TEpMHHOJIOTUH 3aIlOJIHSAIOTCS
IyTeM 3aUMCTBOBAHHSI COOTBETCTBYIOIHX JIEKCEM W3 aHIIIMICKOro si3bIka. B Tex ciy-
Yasix, KOT/Ia 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA €IIIe HE CTalli OOILIEU3BECTHBIMU, CIIOBApH COTIPO-
BOXKJAIOT UX KOMMeHTHUpoBaHueM. Hanpumep, anbkanbn (0T alcalde) — ‘ma3p ropona,
HasieneHHbll npaBamu cyasn’ (HBPAC).

5. SBAKJTIOHEHUE

B nanHoii cratbe Mbl ipoBenu conoctaButenbHblil ananu3 JICII judge n cyovs
B QHIVIMKCKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX, pACCMOTPEB TEPMUHBI-CJIOBA M TEPMUHBI-CIIOBOCOYETA-
HUs, HA3bIBAIOLIME JIOJDKHOCTHOE JIMLO T'OCYJApCTBEHHOM BIIACTH, OCYLIECTBILIOLICE
npasocyue. Kak noka3zan nposeneHHsli aHanu3, coctaB JICII judge u cyows HeonHO-
POZIEH KaK IO KOJTMYECTBEHHBIM, TaK U M0 KAYeCTBEHHBIM XapaKTEPUCTHKAM, YTO 00bsIC-
HsIETCS HE TOJIBKO S3bIKOBBIMH, HO M COLIMOKYJIbTYPHBIMU IIPUUNHAMHU.

Pesynbrarhl nccieaoBanus nokasaiu, yro anrnuiickoe JICII npeacrasieHo ropas-
70 OOJBIIM HAOOPOM JIEKCEM, YeM PYCCKOE, T.€. 001agaeT 6oiee BBICOKOH HOMUHATHB-
HOU IUIOTHOCTBIO. JIJIs1 aHITIMMCKUX TEPMHUHOB XapaKTepHAa HOMUHATUBHAS JIE€TaIM3aLMs,
Koraa OJIM3Kue MOHSTHUS, OTJIMYAIOIIUeCs KaKUM-TTM00 ITPU3HAKOM, UMEIOT Pa3Hble HO-
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MHUHAIMU. JaHHBIH (aKT MOXKHO OOBSCHUTH Pa3BUTOCTHIO AHTJIMHCKON FOPHIMUECKON
CHCTEMBI U ee JIoJroi ucropueil. B pesynbrate pycckuii TEpMUH cyObs U €T0 aHTIUMH-
CKH€ PKBHBAJICHTBI OKa3bIBAIOTCS CIIOBAMH PA3HOr0 ceMaHTH4eckoro oobema. Kak u npu
aHaJIN3e TEPMUHOB a060Kam U NpoKypop, 311€Ch Mbl TakK ke HaOI0aeM BEKTOpHOE CO-
OTBETCTBHE JAaHHBIX €IMHHULI, KOTJA €UHUILIE HCXOJHOIO S3bIKa COOTBETCTBYET HECKOIIb-
KO €/IMHHUII S3bIKa COIOCTABIICHUS], YTO BBI3BAHO OTCYTCTBHUEM B PYCCKOM CyIeOHOM cuc-
TEME COOTBETCTBYIOILUX PEATHH.

PesynpTaThl Hallero aHaau3a B O4EPEIHON pa3 NOATBEPANIIN, YTO TEPMUHBI, HA3bl-
BAOLIME FOPUINYECKUE MPO(PECCUH, XapaKTePU3yIOTCsl ITHOKYJIBTYPHON crenupruyHO-
CTBIO U MHOTO3HAYHOCTBIO.

BrrsiBnenHbie 0COOEHHOCTH, KaK U HaJIMYME BapuaTUBHOM nudpepeHnanmm, Koria
OJTHO U TO K€ IOHATHE MO-pa3HOMY 0003HAUaeTCs B pa3HbIX BapHaHTaX aHIIMICKOTO
A3BIKA, CO3/1AI0T CEPbE3HBIC TPYIHOCTH IIPH NIEPEBOJE, KOTOPBIE PELIAIOTCS II0-Pa3HOMY
B 3aBHCHMOCTH OT s3bIKa OpUTMHAJA U 5A3bIKa NepeBoja. [Ipobiema nepeBosa OCIox-
HsIeTCs ellle M TeM, 4TO CJOBapHas Ne(UHUIMS He BCErna JaeT MOJIHOE MPEe/ICTaBICHUE
0 JIEKCHYECKOHN €TUHHULIE.

bonbiroe 3HaueHHe Mpu NEPEBOJIE PACCMOTPEHHBIX TEPMUHOB UIPACT KOHTEKCT,
a TaKk)Ke 3HaHME NIEPEBOTYMKOM AHITIOCAKCOHCKOTO MIPaBa M €ro pealuii, 4To B OYepe-
HOU pa3 I0Ka3bIBAET, YTO NIEPEBOJ — ITO BOIIPOC HE TOJIBKO S3bIKA, HO U KYJbTYPBI.

Pe3ynpTaThl HCCIEI0BaHUS MOTYT ObITh HCIOJIB30BaHbI B COIIOCTABUTEIBLHOM TEp-
MHHOBEJICHUH, B TEOPUH U MIPAKTUKE MEPEBO/A, JIEKCUKOTpapUIeCKOl IPAKTUKE, a TaK-
e B IIPEMoiaBaHuH IPOPECCUOHATIBHOTO aHIIMICKOTO CTYA€HTaM-IOPHCTaM.

© Osromenxo B.H., 2016
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LEXICAL AND SEMANTIC FIELDS JUDGE AND SUDYA
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
V.1. Ozyumenko

Peoples’ Friendship University of Russia
6, Miklukho-Maklaya Str., 117198, Moscow, Russia

Due to the expansion of international cooperation in economy, policy and other spheres the problem
of terminology translation and search for terminological equivalency in source texts and target texts is among
the most important ones (Sonneveld, Loening, 1993; Hjort-Pedersen, Faber, 2001; Blomquist, 2006 and
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others). The solution to these problems is impossible without a comparative study. This research is carried
out within a framework of the comparative terminology studies (Tsitkina, 1988; Leycik, 1990; Nekrassova,
2013 and others) and is a continuation of the analyses of the Russian and English lexemes denoting the core
legal professions and their translation correspondences. Earlier we have already analyzed the Russian
and English terms comprising the lexical and semantic fields of ‘advokat’ and ‘prokuror’ (Ozyumenko, 2014;
Ozyumenko, Chilingaryan, 2015; Chilingaryan, Larina, Ozyumenko, 2016 and others). The aim of the pre-
sent article is to compare lexical and semantic fields ‘judge’ and ‘sydya’ in order to find out their similarities
and differences and to search for translation equivalents of their constituent elements. In the article I will
compare the quantity of the lexemes, their semantic volume and analyse their differentiating features. The
object of the research was the lexical units containing the semantic element of ‘an official, executing justice’.
The data were taken from Russian and English definition dictionaries, specialized dictionaries, bilingual
dictionaries, legal texts, media, British National Corpus (BNC), Corpus of Contemporary American English
(COCA) and Russian National Corpus (RNC). The study implemented definitive, distributive, context,
contrastive and cultural analyses. These methods enabled to specify the semantics of the terms, their culture
specific features and to offer some recommendations on their translation. The comparative analyses revealed
some considerable difficulties in nominating officials executing justice. They are of quantitative and qualita-
tive nature and besides language reasons are caused by differences between Russian and Common law
systems.

The analysis showed that the English lexical and semantic field is represented by a greater number of
lexemes than the Russian one, i.e. it has higher nominative density (term by V. Karasik [Karasik, 2002:133]).
English and Russian terms differ by volume of their meaning and differential signs. English terms are
characterized by nominative specification, territorial variation and polysemy. The revealed differences create
considerable difficulties while translating. The results of the research can be used in comparative terminology
studies, in theory and practice of translation, in dictionary making and in teaching professional English
to law students.

Key words: comparative terminology studies, legal terms, judge, English language, Russian language,
translation equivalents
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